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Preface

Producing the materials for this textbook involved a long process of
surveying students’ needs, writing up the results, making detailed
revisions to the material based on the surveys, and responding to the
reactions and comments of students who used a trial version of this
text. It has taken more than four years to complete this project. Our
labor has been rewarded, however, because this book is based on our
original plan to produce the ideal textbook—one that will enable
students to learn Japanese smoothly, while also enjoying lively games

and helpful illustrations.

We have an extensive list of people to thank for the completion of this
textbook. First, our sincere thanks to Chiaki Sekido of the Publica-
tions Department of The Japan Times for seeing this book through the
publishing process. Particular acknowledgment goes to Kyoko Toka-
shiki who helped in the production of Lesson 11 and following, to our
colleagues and trainees in the Asian Studies Program of Kansai Gaidai
University who attempted the trial version and made invaluable sug-
gestions, to Kaori Tajima for her illustrations in the trial version, to
Judy Okawa for translating, and to the teachers whose heartfelt guid-
ance encouraged us throughout the process. Finally, we would also like
to express our gratitude to the foreign students at Kansai Gaidai

University for providing us with the opportunity to write this book.
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Hm Introduction

][ Aim and purpose

GENKI: An Integrated Course in Elementary Japanese is a textbook for beginners in
the study of the Japanese language. Students can complete the elementarv-level study
of Japanese in the 23 lessons of this text, which is divided into two volumes. The book
is designed mainly for use in university and college courses, but it is also effective for
high school students and adults who are beginning to learn Japanese either at school or
on their own. Hopefully, students will have at least a basic knowledge of English,
because grammar explanations are given in English.

GENKI: An Integrated Course in Elementary Japanese is a comprehensive approach
to developing the four basic language skills (listening, speaking, reading, and writing)
in order to cultivate overall Japanese-language ability. Much emphasis has been placed
on balancing accuracy, fluency, and complexity so that students using the material
would not end up speaking accurately vet in a stilted manner, nor fluently yvet employ-
ing only simple grammatical structures.

I Structure of the textbook

This textbook basically consists of three sections: Dialogue and Grammar, Reading and
Writing, and the Appendix. A detailed explanation of each part follows.

AP Dialogue and Grammar

The Dialogue and Grammar section aims at improving students’ speaking and listening
abilities by learning basic grammar and increasing vocabulary. The Dialogue and
Grammar section of each lesson is comprised of the following components:

© Dialogue

The dialogues revolve around the lives of foreign students living in Japan, their friends,
and their families, presenting various scenes that students are likely to face in their daily
lives. By practicing natural expressions and aizuchi (responses that make conversations
g0 smoothly), students are able to understand how sentences are connected and how
some phrases are shortened in daily conversation. Because the Dialogue section of each
lesson covers a lot of new grammar and vocabulary, students may feel it is too difficult



to understand at first. Don’t be overly concerned, however, because the grammar and
vocabulary will gradually take root with practice.

Dialogues are recorded on the accompanying CD. Students are encouraged to practice
regularly by listening to the CD and carefully noting pronunciation and intonation.

©Vocabulary

The Vocabulary section presents all the new words encountered in both the Dialogue
and Practice sections of each lesson. Words that appear in the Dialogue are marked
with an asterisk ( *). Words are listed according to their function in Lessons 1 and 2,
and by parts of speech in Lesson 3 and following. In addition, all words presented in the
text are also found in the Index at the end of each volume.

Words found in the Vocabulary section of each lesson appear frequently in subse-
quent lessons, thus students are encouraged to learn them little by little each day. After
Lesson 2, commonly used kanji equivalents of some words (Joyo Kanji) are also listed,
but students are not required to memorize them.

This textbook does not indicate a word’s accents. The accent of a Japanese word
varies considerably, depending on the region, the speaker’s age (including the genera-
tion gap between speakers), the word’s paradigmatic form, and its connection with
other words. Therefore, don’t be overly concerned about the accent, but try to imitate
as closely as possible the intonation heard on the accompanyving CD.

@ Grammar

Grammar explanations are detailed, so that students can easily study them on their
own. Students at school are expected to read the grammar explanations before each
class.

This section also fully explains the items found in the Practice section that follows.
Necessary explanations for the grammar and vocabulary that are not found in the
Practice section can be found in the Expression Notes at the end of each Grammar
section.

@Practice

This section includes questions related to what was taught in each section of the lesson,
providing students with both basic practice and application. By answering the ques-
tions sequentially, students can naturally huild up their Japanese-language ability. The
exercises with only one answer are marked with and recorded on the CD, allowing
students the opportunity to practice on their own.

The last part of the Practice section contains Review Exercises, which incorporate
aspects of the lesson as a whole. For example, some questions combine various topics
covered in the lesson, and some call for the creation of new phrases based on what was
learned in the Dialogue section.
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‘Supplement
Finally, some lessons include additional or supplementary information. This includes
expressions related to the topic of the lesson, as in “Time and age” in Lesson 1, or
expressions suitable at certain times or places, as in “At the station” in Lesson 10.
Words introduced in the Supplement section are found in the Index of each volume.

BP» Reading and Writing

The Reading and Writing section aims to foster comprehension and writing ability by
learning Japanese characters and by providing opportunities to practice both reading
and writing. Hiragana is introduced in Lesson 1, followed by katakana in Lesson 2, and
kanji in Lesson 3 and following. From Lesson 3, each lesson contains the following
components:

‘Kanji list
Each new kanji introduced in a lesson is contained in a list, each with about 15 kanji.

~ This makes it easy to memorize a few each day, rather than be overwhelmed with so

many at once.

@ serial number

017

(2) kanji (4) reading (5) compounds including the kanji
. e AR (K¥) book BA (=4>) Japan
¥ HARZE (=F&> ) Japanese LAXA REHEZA)

Mr./Ms. Yamamoto

0

(book; basis) |~ T A+ K &K

(3) meaning (7) stroke order

(B) total strokes

Among the readings shown in (4) and (5), Ziragana indicates the kun’vomi, or Japanese
readings for a kanji, while katakana indicates the o#’vomi, or Chinese reading. Both
kun’vomi and on’vomi are sometimes altered in compounds of two or more kanji. For
example, the ordinary pronunciation of ¥ is “gaku,” which becomes “ga(k)” when the
kanji is used in the word $#%. Such derivative readings are also included in (4) and (5).

Although some kanji have many readings, only those readings that are useful at an
elementary level are included.

Shaded readings and words in each lesson should be memorized. The others are for
reference, so students don’t need to memorize them. A practice sheet for each kanji is
provided in the Reading and Writing section of the Workbook. Students should practice



writing the kanji repeatedly, according to the stroke order shown on the kanji list in the
textbook.

@ Practice
GENKI I consists of kanji practice, readings for comprehension, questions about the
content of the readings, and writing practice. Kanji practice includes various types of
questions, such as having students reconstruct a kanji from its various parts or make
new words by combining kanji. By tackling these problems, students will realize the
goal of practice—to become more proficient in their use of kanji. Basically, the readings
are short and deal with subjects familiar to the students. They are easy to understand
if the student has learned the vocabulary and grammar taught previously in the
Dialogue and Grammar section. When readings include new words, a corresponding
word list is provided. Finally, composition topics are given for writing practice.
GENKI II contains readings for comprehension, questions about the content of the
readings, and writing practice. The readings employ various styles of Japanese, ranging
from letters and fables to essays and advertisements. With a knowledge of the previous-
lyv learned vocabulary, grammar, and kanji, the readings are easy to understand but
grow longer and more difficult in later lessons. Word lists are provided for newly
introduced vocabulary. Finally, composition topics are introduced.

CP» Appendix
Volumes 1 and 2 both contain an Index. The Japanese-English Index, in /hiragana
order, lists words found in the Vocabulary and Supplement section of each lesson. The
number next to a word indicates the lesson in which the word was introduced. In the
English-Japanese Index, English equivalents to Japanese words are arranged in alpha-
betical order.

Also included in the Appendix are tables of verb conjugations as well as sound
inflections of the expressions related to numbers.

Il Orthography and font

The basic text is written in kanji and Airegana. Kanji is used for the most commonly
used characters, those that appear in the official list of Joyo Kanji. Hiragana is used
instead, however, when the Joyo Kanji equivalent would not be necessary for beginning
students of Japanese.
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So that students can easily study the Dialogue and Grammar section, the pronuncia-
tion of every kanji is indicated in /Zzragana. However, to lessen the burden on the
students and allow them to study on their own, Greetings and Lessons 1 and 2 are
represented in fiiragana and katakana, as well as by romanized forms. It is best not to
rely too much on the romanizations, but use them only as a learning aid. Students study
hiragana and katakana in Lessons 1 and 2, respectively, of the Reading and Writing
section.

Students study kanji from Lesson 3 in the Reading and Writing section, where
pronunciations of the kanji already presented are not indicated in &iragana, in order to
promote the students’ increasing acquisition of kanji.

The Japanese in the basic text is set mainly in the Textbook font, which resembles
handwriting and serves as a good model for students. Students will encounter a variety
of fonts used for Japanese materials, however, and should be aware that the shape of
some characters differ considerably, depending on the font used. Note especially that
with some characters, we find two separate strokes in one style are merged into a single
stroke.

Example: Textbook font Mincho font Gothic font Handwriting

S

&
J
5
e

“§ (07 S ey
T 0TS ok

R I sk r



( Japgnesg Writing System )

1
There are three kinds of characters in Japanese: hiragana, katakana, and kanji. All three
characters can be seen in a single sentence.

katakana  kanji hiragana

I watch television.

Hiragana and katakana, like the alphabet, represent sounds. As you can see in the above
example, hiragana has a roundish shape and is used for conjugation endings, function
words, and native Japanese words not covered by kanji. Kalakana, which has rather
straight lines, is normally used for writing loanwords and foreign names. For example,
the Japanese word for “television” is written in katakana as 7 v £ (terebi). Kaniji, or
Chinese characters, represent not just sounds but also meanings. Mostly, kanji are used
for nouns and the stems of verbs and adjectives.

(DJHiragana

1. Basic Hiragana Syllables
There are forty-six basic hiragana syllables, which are listed below. Once you memorize
this chart, you will have the skill to transcribe all of the Japanese sounds.

& \ wo | ’Z \ A &

a z e 0
A ‘ ¥ | ¢ | i ® |
ka | ki \ kue | ke | ko |
| | |
x | L + ¢ |z ‘
sa *shi su se 50
R
e ) 2 g ¢ e |
ta *chi *isu a te to .

Ay = | n | D

na ni 1 ni ne ! 70 :
| = |

14 v | e |~ | '

ha hi f fu he ho

"There is another writing system called ramaji (Roman letters) which is used for station names, signs,
and so on.



Japanese Writing System <«

mi mu me : mo

-
)
£S
&
et

ma
o o> ¥
ya yu ¥yo I
5 ) % #l 5
ra ri rid re 1o ‘
#’J 3 % *The syllables L, %, and = are
‘ g romanized as shi, chi, and
wa ‘ 0 2 A 3
e : fsu, respectively, which is
A/ 1 closer to the English pronunci-
ation.

b2

**% is also pronounced as “wo

The romanization is given for general pronunciation reference.

2. Hiragana with Diacritical Marks

You can transcribe 23 additional sounds by adding diacritical marks. With a pair of short
diagonal strokes ( 7), the unvoiced consonants %, s, ¢, and / become voiced consonants g,
z, d, and b, respectively. The consonant / changes to p with the addition of a small circle

g

73 ¥ ¢ f -
ga gi . &u ge g0
= B ! g > >
X L | ¥ € | %
2a Jji ' zu ze Z0
& * —g" ke \ -—C“ Z“
da ji zu | de do .
= (A B ~ E:
ba bi bu be bo
*5 (ji) and 5 (zu) are pro-
o o S } 5 B nounced the same as U (ji)
ti U 1 W ik [f and T (zu), respectively, and
pa” ] pr ‘ i | e o have limited use.




3. Transcribing Contracted Sounds

Small %2, ¥, and X follow after letters in the second column (i-vowel hiragana, except \»)
and are used to transcribe contracted sounds. The contracted sound represents a single

syllable.

% X = ¥ X X <
Fva kv Evo ova avie 20
L+ | Lo | Lx L | Lo | Lz
sha shu | sho | ja Jju jo
B Lty | bk

cha chu cho ‘

™ w . \

o )(‘3 o @ o J: I

nya nyu nyo 1
U 03" U & } U Uw | Uz
hyva hyu hyo bya byu ! bvo
X 1 Kk U U (¥
myda WY myo nya Dyt pyo
% YV o J

rva ryu 7y0

4. Transcribing Double Consonants
There is another small letter =, which is used when transcribing double consonants such

as tt and pp.
Examples: #*= 7= katta  (won) cf. *7=  kata (shoulder)
e E sakka  (writer)
1Z-1X  happa  (leaf)
Tal zasshi  (magazine)

Note that double consonant #’s, as in sannen (3 vears), are written with A + a hiragana

with an initial # sound (%, 12, #2, #2, or @).
Examples: XA %A sannen (3 years)
HAZN annai (guide)

9. Other Issues Relating to Transecription and Pronunciation

A. Long Vowels
When the same vowel is placed one right after the other, the pronunciation of the vowel
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becomes about twice as long as the single vowel. Be sure to hold the sound long enough,

because the length of the vowel can change one word to another.

aa BiX» XA obaasan (grandmother) cf. BIX I A  obasan (aunt)
il BLUWXA ojiisan  (grandfather) cf. BU 3 A ojisan  (uncle)
uu 5 o B suuji (number)

ee The long ee sound is usually transeribed by adding an \» to an e-vowel hira-

gana. There are a few words, however, in which Z is used instead of \».

Z vt eega (movie)
B#Z XA oneesan (big sister)
00 The long oo sound is in most cases transcribed by adding an 9 to an

o-vowel hiragana. There are, however, words in which the long vowel is
transcribed with an ¥, for historical reasons.

i35 02 hooritsu  (law)

b too (ten)

B. Pronunciation of A

A “n” is treated like a full syllahle, in terms of length. Its pronunciation varies, however,
depending on the sound that follows it. Japanese speakers are normally not aware of the
different sound values of A. Therefore, you do not need to worry too much about its

i . 2
pronuncilation,

C. Vowels to Be Dropped
The vowels 7 and « are sometimes dropped when placed between voiceless consonants (%,
s, t, p, and k), or at the end of an utterance preceded by voiceless consonants.

Example: T 3 T9 s@wkides(w) (I like it.)

2One variety of the A pronunciation merits discussing here. When it is followed by a vowel or at the end
of an utterance. 4 indicates that the preceding vowel is long and nasalized. (Nasalized vowels are shown
here with a tilde above vowel letters. You hear nasalized vowels in French words such as “bon,” or the
English interjection “uh-uh,” as in “no.”)

nABW réai (romance)
114 hé (book)

Followed by 7, £, d, s, and z sounds, A is pronounced as “n.”
LAk onna (woman)

Followed by m. p. and & sounds, A is pronounced as “m.”
AT sampo (stroll)

Followed by & and g sounds, A is pronounced as “ng” as in “song.”
T AN manga (comics)



D. Accent in the Japanese Language

Japanese has a pitch accent: all syllables are pronounced basically either in high or low
pitch. Unlike the English stress accent in which stressed syllables tend to be pronounced
longer and louder, in Japanese each syllable is pronounced approximately in equal length
and stress. The pitch patterns in Japanese vary greatly, depending on the region of the

country.
Examples: & = g’é‘éi (morning)
Fo > ...ma e
EEE 35 (name)
T L (high)
MKatakana
i g A 7 %, 7
a i u e 0
7] X '3 - 4 P
ka ki ku ke ko
+ v/ A + W
sa *shi Su se 50
7 E 3 b Vil b
ta *chi *isu te fo
v = P > 2
na i7%) nu ne no
2N Bo.y 5 5y IR
ha hi fu he ho
& % b X *
ma mi mu me mo
& . =
yva Vi ' yo
> | Jb L o
ra ¥i ru re r0
7 g
wa 0 *The syvllables 3, ¥, and 7 are
1 romanized as shi, chi, and
b tsu, rtespectively, to give a
” closer English pronunciation.




Japanese Writing System «||

| X o v 3 <
L ga o1 gu ge 20
A g ¥ W
za | Jt zu ze z0 ‘
g | |7 | # | F |
da ‘ ji zu de , do ‘
it
~ e | 7] = | &
ke | b bu be bo
' = *# (ji) and ¥ (zu) are pro-
' . g ‘ s ° nounced the same as ¥ (i)
' i t 7ﬂ B a and X (zu), respectively, and
L i \ p i ‘ uad i 7 have limited use.
r | - .
¥ x ‘#1  *¥=3 | | XX ¥ | 12
kya kyu kyo ava gyu ‘ gyo
vv | va | v= x| Y2 | 3 |
sha shu | sho | ja L ju jo J
'f i ’ '7‘ o & '7' = |
cha chu | cho
e O b ==
nya nyu nyo
I . = = =
Ex ol k3 E X i [ Ea \
hyva hyvu hyvo bya byu byo |
3 | 82 | 34 | Ex | Ea | B3 |
mya myu myo | pya pyu pyo l
yx | Yz | Y3 |
rya ryu '! yo ‘

The pronunciation of katakana and its combinations are the same as those of hiragana,

except for the following points.

(1) The long vowels are written with —.

Examples:

gy
A
- S
e
K=

kaa (car)
sukii (ski)
suutsu  (suit)
keeki  (cake)
booru  (ball)



When vou write vertically, the — mark needs to he written vertically also.

Example:

|
v

s — >

(2) Additional combinations with small vowel letters are used to transcribe foreign sounds
that originally did not exist in Japanese.

Examples: 7 4 IR o harowiin (Halloween)
Gm e haiwee (highway)
W 2 ATFIVT x —F — mineraruwootaa (mineral water)
B @ = sherii (sherry)

o Y E—LE jeemusu (James)
i T cheklku (check)
2F PERPEF fasshon (fashion)

7 4 T4 YE & firipin (Philippine)
T §f7= kate (cafe)

i BN ZHFBET kariforunia (California)
T s i paatii (party)

7 4 gl e disuko (disco)

Fa Gy dyuuku (Duke)

(3) The sound “v” is sometimes written with 7. For example, the word “Venus” is
sometimes written as £ —7+ X or 7 4 —T A,



	Preface
	Introduction
	Japanese Writing System

